— 35

* 20030, EEE SR e ST
of SN 835

Y

orm - Y
Y ¢

i
- iﬁlﬁﬂﬁlﬁﬁﬁ:
AE) BIRBEFRL Fhlflashic@ig |

KEBT XS MMt

Dalian University of Technology Press




| »
 MBEE EBHNEERY 4R ‘ MHEHm LBIMEECE SEH

§ Ju#ﬁ

I T e s TR S Sy s eI

£

Em KBF REX —
BlER 3 y

KR T K R4t

Dalian University of Technology Press

-



BB EMS B (CIP) #E

B Bl UK ) i ol HE A IR UK E R
KA T K2 L, 2010.7

QURRCEX T

ISBN 978-7-5611-5642-1

LoD Dk @ I D3 i
L EERCOK OV B R-FEB R IV.DH319. 4

f‘

] AT S AR CLP B A% 7 (20100 750 134253 45

KM TR IR A AR
Bl B KT AR IR R B0 ST g S 116023
4:37.0411-84708842  HE W .0411-84703636 £ 1£.0411-83701400
E-mail :dutp@ dutp. en - URL: http o -www . dutpe e

KB 1O A7 BR 2 ) CL IN U IN I TR S

P I F o145 mm x 210mm gk .7 RE240
RSP e S F g1~ 10000
2000 4 7 JTH 1 W 2000 45 7 0] 1 bl

il R R T QN SUILEEAT e Al

FR Gt i

ISBN 978-7-5611-5642-1 B M 1R8O



4 [ TR 2 BE A 1 % L SR Y B 5 18, BITEMA4 (Test for
English Majors Band 4), f2 % Be e sME £ 145 92 571 2 145450
WWéﬁﬁ%ﬁoﬁﬁwﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬂiwm&ﬁik
WPATIOL, (RHB R Z B 500, DR S E S
I, SO A XA R

BEEZE R RN SH 2B WA AW K, SNkt
HEM B 2290 R 177 2 A K FI20104E 6925 £ A,

R R0 R, il AL BOE KRG P AT )
ﬁm,Emm%mmg$mm¢mtw%@aﬁmmas%%a
F GBI AR (BRI W BEE R ) . T
FE AERR B HE KRBT L0 K 40, I T kit
FUATAR , 1 R T P2 S 44T SC A S 200448 1 21 (25
FERBEC W NRERAKRA) , EHEROEFT. WA, 8
B G R T LT R B B

RIBEEN, WRE R TS BEER, 2R E Y
(HEERR) FHERNT . . B=0ismEsa (BeE
WU R AR S ) . MR R,




REEURRERREWASR

15%

O 1 3R (30) | (30) | (15%) b

R i

AXTIE 10 10 | 5% e

T30 pgs g:: 0| 10 | % | °
- CHIE 10| 10 | 5% S

| 3135 | soAss | EWE | 20 | 20 | 10% | 13 i
v | s1—80 %&ﬂ:ﬁ = |EWE |30 | 30 | 15% | 1S

V| 81100 | FIBER | el o0 | 20 | 20% | Z 2
: B - @) | 25 | @5%) | (45)
VI ARTEE - 1 15 | 15% 35

B {84 1 10 10% 10

103 | 140 | 100% | 130

EX)

TEM4% A RIRESRIGE L L FRERES M, HIF%
g RRERAT SRR B, HHRTHEIA P TRARETAN
(BEEL WM ) 2647 (B4R B EFERAAR) o 6%
WARAICAOTR, FRBRESH, 605 R KikirtE. Hika
5 E TS B WINE AR SR R MAMIES, R

| LT T R

- =,




WG, ERSERH (60—694r) . R (70—794r) FIfEFE (80
FRULE) EAER . SEREDE TERERGR L — KA
Lz, #hFialfE HAERAE S HIES .

M20094F 2 3 % Ml DU % i HF b oK 3+ B ATL 40 Bh = 008 e
HBHX, BRI IRER TSR (MEE) . FHikh T
WA T B E RN, BUOhRBS&EMES, RIVEHS
WETAEMNS, #Wh . EESA, SRS FEiEMEE
SANG M, JisREMFE, VBRI, SIRENARAES
IFEEL N RPETT RO ER, A ZERS NN/ N\ %%
#. HEAFEERELRNOHIN, RARBAR AFRIIELE N
PRERRBEBRBUM

B (RIBLA NEFEE) —B k=Ko,
“REFELTWNERFE" |, NIEIEL W EERW S H K%t
B BEFR T B BOR AT T AR, I 0T T 1) B3 43 Y R RU R i Fn %
A, DMER A X Zm H R E A B LR TR S
“PETRIE R M RO ", A A LR A T A A T
5% A T AR LA B SRR L B, T R AR LR, )
TARBMAREE 75 B = “shlZOE LV NEREE" . e
AT, BEEEOR. Uk, &% . APE D A R E S E R
BET BRI CE R, ABIEA R EE ST, PN AR
RSN EMNRENETT . M ABRRE 7B SR
PEHEE R R B R e & BALUE . BrkshR M,
BRI ZRE, SEREMA 0SB, 18554 i
BIGHEAC TR, TERRT LS, FFHU A,
HABREERS, RIER TIMELUBFESZREW




EARNERKRA X 2ERERRIMEL LBEERERLR
EHAAHK . EWSNEEREE LA SRS B ETT 2P,
MBTETTBOFR, ERFRE ORI,

WEEANERAR -84 RER UL, RMNAEE
EELERFEAS, KOBENEFRE, FEETE R
RERRSG, BPRRAREESHRSE.

ABRERIELWHEES MR E RS %, Ea
HRABEREHEHE A¥ L HREL LA U R R Y
KB

MFRESR, mEAKFER, o er— b Es
®, SOEREMFEE,

KA
201056 A




Coa I i SRR ALE 1L S

LREBIET - 2
2. ﬂzﬁg;ﬂ[ﬂ\q ......................................................... 4
3. %,ﬁ“ﬁﬁ ........................................................ 4
4, FRTUBI IS ¢ o ous s omus o oo w940 3 S50 5 90055 § 500 » s ¥ s« 15

F W WHTIE L e REYiE

2010 B L POLR (FTETFBRE - -ccrorvrvrrrmnrnrnnnaennn, 23
fg;&%g;ﬁ ...................................................... 30
2009 B LW IR FETERR oo 32
BEHE TZPRT 1 v ¢ cowe s et § e S © RS S4T52 L » i « i 40
2008 FEFIEE W TOR G TETEBE - ocovvevrremrerreennn 42
%%Eﬁ?*ﬁ ...................................................... 50
2007&‘9*@@:5%@@%}]@@% .............................. 53
fg%&ﬁ@ﬁ ...................................................... 60
2006&%%?%@5&1‘%]&@% .............................. 63
%%&ﬁ@*ﬁ ...................................................... 70
2005¢¥1§§ﬂ@ﬁlﬁﬂlﬁﬂﬁ .............................. 72
g%&ﬁgﬁ:ﬁ ...................................................... 80
2004&%13&%)“1@2&%]&&% .............................. 83

%;&gﬁ ...................................................... 89



3‘(1{% ......................................................... 104

Zéﬁ% ......................................................... 109
A%{‘%i&ﬁ ...................................................... 115
FTEIFRIER - vcvvrvrreeemrmrr e 122
éﬁgm ......................................................... 128
AR ST — o 128
*;ﬂj\gé;\ 5 B R T PP L PP P PP PP PP PR 136
AEIERSI = e PP 143
*ﬁ}ugﬁ; 1 111 T R R PR PO 151
*ﬁ*ugﬁ:\ ST TE e 159
*ﬁﬂiﬁ SPTR vrvere e 168
*ﬁ;}u% S 176
*E?ugﬁ:\ TPJN\ e 183
%%%ﬂ%&ﬁ*ﬁ ............................................. 190
*ij:ugﬁgg_ ...................................................... 190
*ﬁﬂ'ﬁ% > B L R PR TP R P PR PR PRR PR 193
*ﬁ;}uﬁ S e e 196
’Fﬁﬂiéﬁﬁ S e 199
*ﬁ*ugﬁ SYTH e 202
*E?uzﬁ:\ 3] /—\ ...................................................... 205
*ﬁﬂigﬁ; ;H: ...................................................... 208
*%?ugg SN o 211
........................................................................ 214



| 2% [32] 3%



" BT R

2000 FFBIMEL WHER I ZRESTAH (BEFFREGELVIIEH
KM ) Xt &l Pu % A B £ E R (Part V: Reading Comprehension)&B 43 (i,
BRI, “WHR2 Al R ERRIE X fEENRES, St RIBHXME
KRBT EE., HERERNE, DER—ENERE. REEEIEM120
A-Hin], 7

REERNT:
1. MK &K

(a) REGEMNSE 6 B R H WA h S B A STRERIA L,
(b) BEEIMREEAH Y T 3 EINewsweek) B R M1 HLE .

Bldm:

(c) BEEEME B 1R 24 F Sons and Lovers B30 B E,
Bl 4o .
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him less. Up till this time, in spite of all, he had been her husband and her
man. She had felt that, more or less, what he did to himself he did to her. Her
living depended on him. There were many, many stages in the ebbing of her
love for him, but it was always ebbing.”

(d) EREFESRNTERE, TREBIEXBHRIHAT; KER
FEER, XEBREMEMRETHAGNEE; KEERANTTHENX,
HAETEME E T RZRX R,

EMREERERED (RR) &k, W LRETE (CBENHLHAT
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F) . EEE (FEMMBEERENILE) MECE CEEXMHHTEEX
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(e) BEFERIEPRIBEE A X AR RERE ML,
(f) FiXatE255 8,

25BN TR E T A4 CEN SR, S5 UEKE 4005001817,
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FEUR % [ 225 T AR D A B 2 A =Ko
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HEEA: WFYLHFDIEE (2009) , H#HEF (2007)

EEE. melEHt (2010) , EERTEHHE (2007)
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SCEFERE: (- &) Wik (2006)
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(c) XMATEAFBYH (XH) MEEE

Zitsartr, BATLLEBRMA1997EF]2004F B EHMe, ARG
65.8%, MHEKL26%, BEKNE21%, EEXH2%, AILAHEREE4L2%. 7
RAFRMGERLE R E SR TEL L, RIOTBESTEREBITEN
20054EBR2010F M R TERIRI, BHHL54.2%, HHEEKLE27%, BFE
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What is the nature of the scientific attitude, the attitude of the man or
woman who studies and applies physics, chemistry, geology, engineering,

=+ medical or any other science? We all know that science plays an important
role in the societies in which we live. Many people believe, however, that
our progress depends on two different aspects of science. The first of these is
the application of the machines and products that scientists and technologists
develop. New drugs, faster and safer means of transport, new systems of

applied knowledge are some examples of this aspect of science.

81. Many people believe that science helps society to progress through .
A. applied knowledge
B. more than one aspect
C. technology only
D. the use of machines
{7 ) B, @2, F—EBPEMIT “Many people believe, however, that our
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progress depends on two different aspects of science.” ¥ P AKX R TH}
FHRAAR T, FTL#EB.

%%ﬁﬁ 2005$w»ii§m (TEXT C)

For many, the enjoyment of music does not remain at a standstill. We feel
that we can get more satisfaction from the musical experience. We want to
make closer contact with music in order to learn more of its nature; thus we
can range more Broadly and freely in the areas of musical style , form, and
expression. This book explores ways of achieving these objectives. It deals, of
course, with the techniques of music, but only in order to show how technique
is directed toward expressive aims in music and toward the listener’s musical
experience. In this way, we may get an idea of the composer’s intentions, for
indeed, the composer uses every musical device for its power to communicate

and for its contribution to the musical experience.

91. We can infer from the second paragraph that the book from which this excerpt is
taken is mainly meant for
A. listeners. B. composers.
C. musicians. D. directors.
[ 47 ) A, 9%, FHFT “This book explores ways of achieving these objec-
tives.” these objectives fT#5 #the enjoyment of music, XBFH KU R
(listeners ) HfP:, WiAEcomposers, musiciansa¥ # directors,

B pEx
| MEEE: 20094 MEEM (TEXT D)

With a start, | realized that perhaps the reason for the 4 a.m. wake-up
noise was not ordinary rudeness but carefully executed spite: 1 had not tipped
Raoul in Christmases past. I honestly hadn’t realized I was supposed to.
This was the first time he’d used the card tactic. So I got out my checkbook.
Somewhere along the line, holiday tipping went from an optional thank-you
for a year of services to a Mafia-style protection racket (YU {3 B4t

2EL).
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98. According to the passage, the author felt to give Raoul a holiday tip.
A. excited B.delighted
C. embarrassed D. forced

[®#7] D, ##HE, B/5—H “Somewhere along the line, holiday tipping went
from an optional thank-you for a year of services to a Mafia-style protection
racket.” , XFTIER HBOB/NRIATAE S M B BRRBRITH, &
BURHBIRRTF REATH T .

SKERM: 20080EEM® (TEXT B)

In an article some Chinese scholars are described as being “tantalized by
the mysterious dragon bone hieroglyphics.” Tantalized is one of many English
words that have their origins in myths and legends of the past (in this case,
Greek and Roman ones). The meaning of the verb tantalize is a very particular
one: “to promise or show something desirable to a person and then take it
away; to tease by arousing hope.” Meany (but not all) English dictionaries
give you a brief indication of a word’s origins in brackets before or after the
explanation of the meaning. For tantalize the following explanation is given:
[> Tantalus). This means that you should look up the name Tantalus to find out
the word’s origins, and if you do, you will find out that in Greek mythology,
Tantalus was a king who was punished in the lower world with eternal hunger
and thirst; he was put up to his chin in water that always moved away when
he tried to drink it and with fruit on branches above him placed just a little bit
out of his reach. Can you see why his name was changed into a verb meaning

“to tease or torment by arousing desire”?

85. The purpose of the first sentence in Paragraph One is
A. to describe the work of some Chinese scholars.
B. to arouse readers’ interest in hieroglyphics.
C. to lead readers onto the main theme.
D. to link the preceding part to the present one.
[ 847 ) C. #HE2. " 4)i% “.. Tantalized is one of many English words that
have their origins in myths and legends of the past (in this case, Greek and
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Roman ones).” Tantalized (€7 ) ¥\ FidEMHIETMER (NFH R

MP LHE) WIGERFAZ —, XB5ENEERET.

8 5%

LEEE: 2008MikEM (TEXT B)

In an article some Chinese scholars are described as being “tantalized by
the mysterious dragon bone hieroglyphics.” Tantalized is one of many English
words that have their origins in myths and legends of the past (in this case,
Greek and Roman ones). The meaning of the verb tantalize is a very particular
one: “to promise or show something desirable to a person and then take it
away; to tease by arousing hope.” Many (but not all) English dictionaries
give you a brief indication of a word’s origins in brackets before or after the
explanation of the meaning. For tantalize the following explanation is given:
[> Tantalus]. This means that you should look up the name Tantalus to find out
the word’s origins, and if you do, you will find out that in Greek mythology,
Tantalus was a king who was punished in the lower world with eternal hunger
and thirst; he was put up to his chin in water that always moved away when
he tried to drink it and with fruit on branches above him placed just a little bit
out of his reach. Can you see why his name was changed into a verb meaning
“to tease or torment by arousing desire™?

Another example is the word siren, familiar to us as the mechanical
device that makes such an alarming sound when police cars, ambulances, or
fire engines approach. This word also has its origins in Greek mythology. The
traveler Odysseus (Ulysses to the Romans) made his men plug their ears so
that they wouldn’t hear the dangerous voices of the sirens, creatures who were
half bird and half woman and who lured sailors to their deaths on sharp rocks.
So the word came to be associated both with a loud sound and with danger!

When someone speaks of a “jovial mood™ or a “herculean effort”, he or
she is using words with origins in mythology. Look these words up to find
their meaning and relationship to myths.

Many common words, such as the names for the days of the week and the
months of the year, also come from mythology. Wednesday derives from the



